Isaiah 9:1-2 Rebecca Miller

May 4, 2023
1 Nevertheless the dimness shall not be

such as was in her vexation,

when at the first he lightly afflicted  the land of Zebulun

and the land of Naphtali,
Bid afterward did more grievously afflict  her by the way of the sea, beyond Jordan,
in Galilee of the nations.
2 The people that walked in darkness have seen a great light:
they that dwell in the land of the shadow of death, upon them hath the light shined.
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Literal Translation:
23 Because not gloom

to which distress to her
accordingto the first (he) caused to be slight to the land of Zebulon
and to the land of Naphtali
and the after  (he) caused to be weighty the way of the sea over Jordan
Galilee of the nations
1 The people the one walking in darkness saw  great light
and ones dwelling in land of shadow light  shone upon them

Smoothed Literal Translation [brackets indicate text added for ease of reading in English]:

23 Because gloom [existed] not
to [the extent] which distress [existed] to her
according to the first [distress] [he] caused to be slight to the land of Zebulon

andto the land of Naphtali
- [according to] the after|[distress] [he] caused to be heavy [to] the way of the sea
over Jordan
Galilee of the nations
1 The people the one walking in darkness saw  great light
and ones dwelling in land of shadow light  shone upon them

Analytical Notes:

Verse 1 opens with a kiy conjunction, the Hebrew subordinating causal conjunction. This word indicates
that the clause that follows gives the ground or reason, the cause, for the main clause that it is modifying, in
this case, the main clause in verse 2. Thus, the text of verse 1 gives the ground or reason for the people in
verse 2 seeing great light: They see great light because gloom is not existing to them, that is, they are not
experiencing gloom/distress. The nature of the gloom/distress which does not exist to Israel is described
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by the kaph comparative prepositional phrase: @according to the first [distress] [he] caused to be slight. The
phrase "the after [he] caused to be heavy," as indicated by the H and the similar phrasing, is
clearly joined back to "the first [distress] [he] caused to be slight." The phrase "the after [he] caused to be
heavy" is thus part of the same prepositional phrase, indicating what the gloom/distress was not like: The
gloom/distress was not going to be like either the first, lighter distress or the second, heavier distress. (My
initial thought is that the light distress refers to the correction which Israel experienced while in the land and
the second, heavier distress refers to the Captivity which was yet to occur at the time of Isaiah's writing,
although | need to do more research on this point to be certain). The fact that Israel was not experiencing
distress to the same degree that she had in the past, distress that was designed to bring her back to God,
demonstrates that she was seeking to conform herself to the design of God, and, thus seeking, was better
able to perceive the light which the LORD provided.
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